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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

Informācija par to, ka stājas spēkā Nolīgums starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo 
Republiku par īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu parasto pasu turētājiem 

Tā kā nolīguma 9. panta 1. punktā paredzētā procedūra tika pabeigta 2012. gada 2. augustā, Nolīgums starp 
Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo Republiku par īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu parasto 
pasu turētājiem stāsies spēkā 2012. gada 1. oktobrī.
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PADOMES LĒMUMS 

(2012. gada 24. septembris), 

ar ko groza un pagarina piemērošanas termiņu Lēmumam 2007/641/EK par apspriežu pabeigšanu ar 
Fidži Republiku saskaņā ar ĀKK un EK partnerattiecību nolīguma 96. pantu un Attīstības sadarbības 

instrumenta 37. pantu 

(2012/523/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 217. pantu, 

ņemot vērā Partnerattiecību nolīgumu starp Āfrikas, Karību jūras 
reģiona un Klusā okeāna valstu grupas locekļiem, no vienas 
puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras puses, 
kas noslēgts 2000. gada 23. jūnijā Kotonū ( 1 ) un pēdējo reizi 
grozīts Vagadugu 2010. gada 22. jūnijā ( 2 ) (“ĀKK un ES Partne­
rattiecību nolīgums”), un jo īpaši tā 96. pantu, 

ņemot vērā Iekšējo nolīgumu starp dalībvalstu valdību pārstāv­
jiem Padomes sanāksmē par pasākumiem, kas jāveic, un proce­
dūrām, kas jāievēro, lai īstenotu ĀKK un ES Partnerattiecību 
nolīgumu ( 3 ), un jo īpaši tā 3. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 
1905/2006 (2006. gada 18. decembris), ar ko izveido finanšu 
instrumentu sadarbībai attīstības jomā ( 4 ) (“Attīstības sadarbības 
instruments”), un jo īpaši tās 37. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padomes Lēmums 2007/641/EK ( 5 ) tika pieņemts, lai īste­
notu atbilstīgus pasākumus pēc ĀKK un ES Partnerattie­
cību nolīguma 9. pantā minēto svarīgāko elementu un 
Attīstības sadarbības instrumenta 3. pantā minēto vērtību 
pārkāpuma. 

(2) Minēto pasākumu piemērošanas termiņš tika 
pagarināts ar Padomes Lēmumiem 2009/735/EK ( 6 ), 
2010/208/ES ( 7 ), 2010/589/ES ( 8 ), 2011/219/ES ( 9 ) un 
2011/637/ES ( 10 ), jo Fidži Republikai ne tikai vēl jāīsteno 
tās svarīgās apņemšanās, kurām Fidži piekrita 2007. gada 
aprīlī notikušo apspriežu gaitā attiecībā uz ĀKK un ES 
Partnerattiecību nolīguma un Attīstības sadarbības instru­

menta svarīgākajiem elementiem, bet šo apņemšanos 
sakarā ir notikuši nozīmīgi regresīvi pavērsieni. 

(3) Tomēr kopš 2012. gada sākuma ir vērojamas pozitīvas 
tendences saistībā ar demokrātijas atjaunošanu Fidži, 
kuras būtu jāatzīst. Tādēļ būtu jāapsver turpmāka atkār­
tota iesaiste nākotnes attīstības palīdzības plānošanā. 

(4) Lēmums 2007/641/EK zaudē spēku 2012. gada 
30. septembrī. Ir lietderīgi pagarināt tā darbības termiņu 
un attiecīgi atjaunināt atbilstīgu pasākumu saturu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmumu 2007/641/EK groza šādi: 

1) 3. panta otro daļu aizstāj ar šādu: 

“Tas ir spēkā līdz 2013. gada 30. septembrim. To regulāri 
pārskata vismaz reizi sešos mēnešos.”; 

2) pielikumu aizstāj ar šā lēmuma pielikumu. 

2. pants 

Vēstuli šā lēmuma pielikumā adresē Fidži Republikai. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2012. gada 24. septembrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

A. D. MAVROYIANNIS
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PIELIKUMS 

VĒSTULE 

Viņa Ekselencei Ratu Epeli NAILATIKAU 

Fidži Republikas prezidentam 

Suva 

Fidži Republika 

Ekselence! 

Eiropas Savienība (ES) piešķir lielu nozīmi ĀKK un ES Partnerattiecību nolīguma 9. panta un Attīstības sadarbības 
instrumenta 3. panta noteikumiem. ĀKK un ES partnerattiecības ir balstītas uz cilvēktiesību, demokrātijas principu 
ievērošanu un tiesiskumu, kas ir ĀKK un ES Partnerattiecību nolīguma svarīgākie elementi un ir mūsu attiecību pamatā. 

ES Padome 2006. gada 11. decembrī nosodīja militāro apvērsumu Fidži Republikā. 

Saskaņā ar ĀKK un ES Partnerattiecību nolīguma 96. pantu un ņemot vērā to, ka 2006. gada 5. decembra militārais 
apvērsums ir minētā nolīguma 9. pantā uzskaitīto svarīgāko elementu pārkāpums, ES aicināja Fidži uz apspriedēm, lai, kā 
paredzēts ĀKK un ES Partnerattiecību nolīgumā, rūpīgi izanalizētu situāciju un nepieciešamības gadījumā veiktu pasā­
kumus tās labošanai. 

Minēto apspriežu oficiālā daļa sākās Briselē 2007. gada 18. aprīlī. ES bija gandarīta, ka tajā laikā pagaidu valdība 
apstiprināja vairākas svarīgas apņemšanās attiecībā uz cilvēktiesībām un pamatbrīvībām, demokrātijas principu ievērošanu 
un tiesiskumu, kā tas atzīmēts turpmāk, un ierosināja pozitīvus pasākumus attiecībā uz to īstenošanu. 

Diemžēl kopš tā laika ir bijuši vairāki regresīvi notikumi, jo īpaši 2009. gada aprīlī, kas nozīmē, ka Fidži tādējādi nav 
izpildījusi vairākas apņemšanās. Tas īpaši attiecas uz Konstitūcijas atcelšanu, ļoti lielo kavēšanos ar parlamenta vēlēšanu 
organizēšanu un uz cilvēktiesību pārkāpumiem. Lai gan apņemšanos īstenošana ir ievērojami aizkavējusies, minēto 
apņemšanos lielākā daļa ir ārkārtīgi svarīgas Fidži pašreizējā situācijā un tāpēc ir pievienotas šai vēstulei. Tā kā Fidži ir 
vienpusēji nolēmusi nepildīt vairākas svarīgas apņemšanās, tā ir zaudējusi attīstības līdzekļus. 

Lai arī joprojām pastāv ierobežojumi noteiktos cilvēktiesību un pamatbrīvību jautājumos, kopš 2012. gada sākuma ir 
vērojamas pozitīvas tendences, proti, 2012. gada 7. janvārī tika atcelti Valsts ārkārtas stāvokļa noteikumi, 2012. gada 
9. martā sākās politiskais process, kā rezultātā līdz 2013. gada martam tiks izveidota jauna konstitūcija un atjaunota 
konstitucionālā demokrātija, rīkojot jaunas parlamenta vēlēšanas, kas, kā paredzēts, notiks līdz 2014. gada septembrim. 

Atzīstot minētās tendences un partnerības garā, kas ir ĀKK un ES Partnerattiecību nolīguma stūrakmens, ES pauž gatavību 
iesaistīties jaunā oficiālā dialogā attiecībā uz minētajām tendencēm. Šādu oficiālu dialogu varētu paredzēt ĀKK un ES 
Partnerattiecību nolīguma 96. panta pārskatīšanas vizītes ietvaros pēc ticama, iekļaujoša un pārredzama konstitucionālo 
apspriežu procesa sekmīgas noslēgšanas, kas ir plānots 2013. gada martā. 

Līdz ar to ES ir nolēmusi pagarināt esošo atbilstīgo pasākumu spēkā esības termiņu Fidži un tos grozīt, kas ir pirmā 
reakcija uz Fidži veiktajiem pasākumiem, ļaujot jo īpaši sākt plānošanas apspriedes par 11. Eiropas attīstības fonda (EAF) 
un laikus paziņot par orientējošo piešķīrumu Fidži. 11. EAF plānošanas dokumentu finalizēšana, parakstīšana un īsteno­ 
šana tiks paredzēta ar nākotnē demokrātiski ievēlēto valdību. Līdz ar to ir īpaši svarīgi, lai pagaidu valdība apņemtos 
īstenot ticamu, iekļaujošu un pārredzamu konstitucionālo konsultāciju procesu un vietējo politisko dialogu un sevišķi 
ievērotu tās saistības attiecībā uz cilvēktiesībām un tiesiskumu, kā arī atceltu atlikušos ierobežojumus. Lai gan ES savā 
nostājā vadās pēc ĀKK un ES Partnerattiecību nolīguma svarīgākajiem elementiem un tā pamatprincipiem, īpaši attiecībā 
uz dialoga nozīmīgo lomu un savstarpēju saistību izpildi, tiek uzsvērts, ka no ES puses nav iepriekšēju secinājumu par šā 
dialoga iznākumu. 

Ja plānotajai pārskatīšanai un oficiālajam dialogam būs pozitīvs iznākums, ES apņemas turpmāk pozitīvi pārskatīt šos 
atbilstīgos pasākumus. Un otrādi, ja situācija Fidži neuzlabojas, tad Fidži arī turpmāk zaudēs attīstības līdzekļus no ES. Tas 
nozīmē, ka turpmāka progresa novērtējums par atgriešanos pie konstitucionālas valsts iekārtas būs galvenais faktors, kas 
ietekmēs ES turpmākos lēmumus par Fidži Valsts indikatīvo programmu 11. EAF ietvaros. 

ES aicina Fidži līdz oficiālā dialoga sākšanai turpināt uzlaboto politisko dialogu un padarīt to intensīvāku.
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Atbilstīgie pasākumi ir šādi: 

— drīkst turpināt humāno palīdzību un tiešu atbalstu pilsoniskai sabiedrībai un neaizsargātām iedzīvotāju grupām, 

— tika atļauts turpināt notiekošos sadarbības pasākumus, jo īpaši saskaņā ar 8. un 9. EAF, 

— drīkst īstenot sadarbības pasākumus, kas palīdzētu atjaunot demokrātiju un uzlabot pārvaldību, izņemot ļoti ārkārtējos 
apstākļos, 

— tika atļauts turpināt īstenot 2006. gadā paredzētos cukura reformas papildu pasākumus. Finansēšanas nolīgumu Fidži 
tehniskā līmenī parakstīja 2007. gada 19. jūnijā. Tiek atzīmēts, ka finansēšanas nolīgumā ietverta atlikšanas klauzula, 

— piešķīrums cukura nozarei 2007. gadā bija nulle, 

— piešķīrums cukura nozarei 2008. gadā bija atkarīgs no vēlēšanu ticamas un savlaicīgas sagatavošanas pierādījumiem 
saskaņā ar saskaņoto apņemšanos, jo īpaši attiecībā uz tautas skaitīšanu, vēlēšanu iecirkņu atkārtotu noteikšanu un 
vēlēšanu reformu saskaņā ar Konstitūciju, kā arī no tādu pasākumu veikšanas, kas nodrošina vēlēšanu biroja funkcio­
nēšanu, tostarp vēlēšanu uzrauga iecelšanu līdz 2007. gada 30. septembrim saskaņā ar Konstitūciju. Šis 2008. gada 
piešķīrums cukura nozarei tika zaudēts 2009. gada 31. decembrī, 

— 2009. gada piešķīrums cukura nozarei tika atcelts 2009. gada maijā, jo pagaidu valdība nolēma aizkavēt vispārējo 
vēlēšanu rīkošanu līdz 2014. gada septembrim, 

— 2010. gada piešķīrums tika atcelts līdz 2010. gada 1. maijam, jo demokrātijas procesa turpināšanā nebija nekāda 
progresa; tomēr, ņemot vērā kritisko situāciju cukura nozarē, daļu no piešķīruma rezervēja tiešai palīdzībai no cukura 
ražošanas tiešā veidā atkarīgajiem iedzīvotājiem, lai mazinātu negatīvās sociālās sekas. Šos līdzekļus centrāli pārvalda 
ES delegācija Suvā, un tie netiek virzīti caur valdību, 

— var turpināt daudzgadu indikatīvās programmas sagatavošanu un iespējamo parakstīšanu 2011.– 2013. gadam pare­
dzētiem cukura reformas papildu pasākumiem, 

— orientējošā piešķīruma pieejamība saskaņā ar 2011.–2013. gadā paredzēto daudzgadu indikatīvo programmu par 
papildu pasākumiem bijušajām Cukura protokola valstīm būs atkarīga no apspriežu procesā panāktās vienošanās; 
ja šāda vienošanās netiks panākta, tad, piešķirot līdzekļus no šā piešķīruma, tiks ņemti vērā tikai pasākumi sociālo 
seku mazināšanai, 

— drīkst uzsākt 11. EAF plānošanas procesa sagatavošanu, lai Fidži varētu laikus saņemt paziņojumu par orientējošo 
piešķīrumu, 

— varētu apsvērt konkrētu atbalstu, kas paredzēts galveno apņemšanos sagatavošanai un īstenošanai, jo īpaši lai atbalstītu 
vēlēšanu sagatavošanu un/vai norisi, 

— netiek ietekmēta reģionālā sadarbība un Fidži dalība tajā. 

Apņemšanās tiks uzraudzītas saskaņā ar šīs vēstules pielikumā izklāstītajiem noteikumiem par regulāru dialogu, efektīvu 
sadarbību ar novērtēšanas un uzraudzības misijām un ziņojumu sniegšanu. 

Turklāt ES sagaida, ka, īstenojot Ievērojamu cilvēku grupas ieteikumus, kuriem foruma ārlietu ministri piekrituši savā 
sanāksmē Vanuatu 2007. gada 16. martā, Fidži pilnībā sadarbosies ar Klusā okeāna salu forumu. ES atzinīgi vērtē neseno 
progresu attiecībā uz sadarbošanos ar Klusā okeāna salu foruma ministru kontaktu grupu, kas izveidota, lai uzraudzītu 
Fidži sagatavošanās progresu attiecībā uz vēlēšanām un atgriešanos pie demokrātijas. 

ES turpinās cieši sekot situācijai Fidži. Saskaņā ar ĀKK un ES Partnerattiecību nolīguma 8. pantu ar Fidži notiks 
pastiprināts politiskais dialogs, lai nodrošinātu cilvēktiesību ievērošanu, demokrātijas atjaunošanu un tiesiskuma ievēro­ 
šanu, līdz abas puses secinās, ka pastiprinātais dialogs ir sasniedzis savu mērķi. 

Ja pagaidu valdības apņemšanos īstenošana palēninās, tiek pārtraukta vai apdraudēta, ES saglabā tiesības atkārtoti pielāgot 
atbilstīgos pasākumus.
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ES uzsver, ka Fidži privilēģijas sadarbībā ar ES ir atkarīgas no ĀKK un ES Partnerattiecību nolīguma svarīgāko elementu un 
Attīstības sadarbības instrumentā noteikto principu ievērošanas. Lai pārliecinātu ES, ka pagaidu valdība ir pilnībā gatava 
īstenot apņemšanās, ir svarīgi panākt drīzu un būtisku progresu saskaņoto apņemšanos izpildē. 

Ar cieņu 

Briselē, 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 

Komisijas vārdā – 

komisārs
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PIELIKUMA PIELIKUMS 

AR FIDŽI REPUBLIKU SASKAŅOTĀS APŅEMŠANĀS 

A. Demokrātisku principu ievērošana 

Apņemšanās Nr. 1 

Brīvas un taisnīgas parlamenta vēlēšanas notiek 24 mēnešos no 2007. gada 1. marta atbilstīgi konstatējumiem novērtē­
jumā, kas ir jāveic neatkarīgiem revidentiem, kurus iecēlis Klusā okeāna salu foruma sekretariāts. Vēlēšanu sagatavošana un 
norise tiks kopīgi uzraudzīta, pielāgota un pārskatīta pēc nepieciešamības, pamatojoties uz savstarpēji saskaņotiem 
kritērijiem. Tas jo īpaši nozīmē, ka: 

— līdz 2007. gada 30. jūnijam pagaidu valdība pieņems grafiku, kurā norādīti datumi dažādo pasākumu pabeigšanai, 
kuri ir jāveic, lai sagatavotos jaunajām parlamenta vēlēšanām, 

— grafikā nosaka tautas skaitīšanas laiku, vēlēšanu iecirkņu atkārtotu noteikšanu un vēlēšanu reformu, 

— vēlēšanu iecirkņu noteikšanu un vēlēšanu reformu veiks saskaņā ar Konstitūciju, 

— tiks veikti pasākumi, lai nodrošinātu vēlēšanu biroja funkcionēšanu, tostarp vēlēšanu uzrauga iecelšanu līdz 2007. 
gada 30. septembrim saskaņā ar Konstitūciju, 

— viceprezidenta iecelšana tiks veikta saskaņā ar Konstitūciju. 

Apņemšanās Nr. 2 

Pagaidu valdība, pieņemot galvenās likumdošanas, fiskālās un citas politikas iniciatīvas un izmaiņas, ņems vērā apspriedes 
ar pilsonisko sabiedrību un citām attiecīgajām ieinteresētajām personām. 

B. Tiesiskums 

Apņemšanās Nr. 1 

Pagaidu valdība darīs visu iespējamo, lai novērstu drošības aģentūru paziņojumus iebiedēšanas nolūkā. 

Apņemšanās Nr. 2 

Pagaidu valdība atbalsta 1997. gada Konstitūciju un garantē konstitucionālu iestāžu, piemēram, Fidži Cilvēktiesību 
komisijas, Valsts dienesta komisijas un Konstitucionālo iestāžu komisijas, normālu un neatkarīgu funkcionēšanu. Tiks 
saglabāta Lielās virsaišu padomes būtiska neatkarība un funkcionēšana. 

Apņemšanās Nr. 3 

Tiek pilnībā ievērota tiesu iestāžu neatkarība, tās var brīvi darboties, un visas attiecīgās personas ievēro to nolēmumus, jo 
īpaši: 

— pagaidu valdība apņemas līdz 2007. gada 15. jūlijam iecelt tribunālu saskaņā ar Konstitūcijas 138. panta 3. punktu, 

— tiesnešu iecelšanu un/vai atlaišanu turpmāk veic, stingri ievērojot konstitucionālos noteikumus un procedūras notei­
kumus, 

— karaspēks, policija un pagaidu valdība nekādā veidā neiejauksies tiesu darbībā, tostarp pilnībā respektēs juridiskās 
profesijas. 

Apņemšanās Nr. 4 

Visi kriminālprocesi saistībā ar korupciju notiek ar atbilstīgu tiesas kanālu starpniecību, un jebkuras citas iestādes, kuras 
tiktu izveidotas, lai izmeklētu iespējamus korupcijas gadījumus, darbosies saskaņā ar Konstitūciju. 

C. Cilvēktiesības un pamatbrīvības 

Apņemšanās Nr. 1 

Pagaidu valdība veiks visus nepieciešamos pasākumus, lai veicinātu visu iespējamo cilvēktiesību pārkāpumu izmeklēšanu 
vai izskatīšanu atbilstīgi Fidži tiesību aktos noteiktajām dažādajām procedūrām un tajos paredzētajās instancēs.
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Apņemšanās Nr. 2 

Ja nepastāvēs draudi valsts drošībai, sabiedriskai kārtībai un drošībai, pagaidu valdība 2007. gada maijā atcels Valsts 
ārkārtējā stāvokļa noteikumus. 

Apņemšanās Nr. 3 

Pagaidu valdība ir apņēmusies nodrošināt, lai Fidži Cilvēktiesību komisija funkcionētu pilnīgi neatkarīgi un saskaņā ar 
Konstitūciju. 

Apņemšanās Nr. 4 

Tiek pilnībā ievērota izpausmes brīvība un plašsaziņas līdzekļu brīvība visos tās veidos, kā paredzēts Konstitūcijā. 

D. Turpmākie pasākumi attiecībā uz apņemšanos 

Apņemšanās Nr. 1 

Pagaidu valdība apņemas uzturēt regulāru dialogu, lai varētu pārbaudīt panākto progresu, un nodrošina ES un Eiropas 
Komisijas iestādēm/pārstāvjiem pilnīgu piekļuvi informācijai par visiem jautājumiem attiecībā uz cilvēktiesībām, demok­
rātijas un tiesiskuma atjaunošanu Fidži miermīlīgā ceļā. 

Apņemšanās Nr. 2 

Pagaidu valdība pilnībā sadarbojas ar visām ES misijām progresa novērtēšanai un uzraudzībai. 

Apņemšanās Nr. 3 

Pagaidu valdība, sākot no 2007. gada 30. jūnija, reizi trijos mēnešos nosūta progresa ziņojumus par Kotonū nolīguma 
būtiskajiem elementiem un apņemšanos kopumu. 

Tiek atzīmēts, ka atsevišķus jautājumus var efektīvi risināt tikai ar pragmatisku pieeju, kas atzīst faktisko situāciju un ir 
vērsta uz nākotni.
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REGULAS 

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) Nr. 880/2012 

(2012. gada 28. jūnijs), 

ar ko papildina Padomes Regulu (EK) Nr. 1234/2007 attiecībā uz ražotāju organizāciju starptautisko 
sadarbību un līgumattiecībām piena un piena produktu nozarē 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 126.e panta 
1. punktu, 

tā kā: 

(1) Regulas (EK) Nr. 1234/2007 II daļas II sadaļas II nodaļas 
IIA iedaļā, kas iekļauta ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (ES) Nr. 261/2012 ( 2 ), ir noteikumi par ražotāju 
organizācijām un to asociācijām piena un piena produktu 
nozarē, jo īpaši par to atzīšanu un līgumattiecībām. Šie 
noteikumi ir jāpapildina attiecībā uz nosacījumiem par 
starptautisko ražotāju organizāciju un atzīto ražotāju 
organizāciju starptautisko asociāciju atzīšanu, precizējot 
iesaistīto dalībvalstu pienākumus un vienlaikus ievērojot 
izveides brīvības tiesības un nodrošinot, ka tiek piemēroti 
tās dalībvalsts noteikumi, kurā veic ievērojamu daļu šādu 
organizāciju vai asociāciju darbību. 

(2) Turklāt būtu jāparedz administratīvās palīdzības snieg­ 
šanas noteikumi un nosacījumi starptautiskas sadarbības 
gadījumā. Šādai palīdzībai vajadzētu jo īpaši ietvert infor­
mācijas nosūtīšanu, kas ļautu kompetentajai dalībvalstij 
novērtēt, vai ražotāju organizācija vai atzīto ražotāju 
organizāciju asociācija atbilst atzīšanas noteikumiem. 
Šāda informācija ir vajadzīga, lai kompetentā dalībvalsts 
varētu veikt pasākumus neatbilstības gadījumā. 

(3) Būtu jāparedz papildu noteikumi par tā svaigpiena 
apjoma aprēķināšanu, par kuru atzītas ražotāju organizā­
cijas un svaigpiena pārstrādātāji vai savācēji risina saru­
nas. Lai ņemtu vērā piena ražošanas sezonālās svārstības, 
aprēķinā būtu jāsalīdzina piena apjoms, par kuru risina 

sarunas attiecībā uz piegādes periodu, ar aprēķināto piena 
ražošanas apjomu, kas ir reprezentatīvs minētajam perio­
dam, lai novērtētu atbilstību maksimālajam apjomam, kas 
noteikts Regulas (EK) Nr. 1234/2007 126.c pantā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Galvenā mītne 

1. Starptautiskas ražotāju organizācijas galvenā mītne ir 
dalībvalstī, kurā ir ievērojams skaits dalībnieku un/vai ievēro­
jams pārdodamās produkcijas apjoms. 

2. Starptautiskas atzīto ražotāju organizāciju asociācijas (tur­
pmāk “starptautiska asociācija”) galvenā mītne ir dalībvalstī, kurā 
ir ievērojams skaits asociācijas dalībnieku un/vai ievērojams 
pārdodamās produkcijas apjoms. 

2. pants 

Dalībvalstu pienākumi 

1. Dalībvalsts, kurā ir starptautiskas ražotāju organizācijas vai 
starptautiskās asociācijas galvenā mītne, ir atbildīga: 

a) par starptautiskas ražotāju organizācijas vai starptautiskās 
asociācijas atzīšanu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 
126.a pantu un minētās regulas 126.a panta 4. punktā 
minēto uzdevumu veikšanu; 

b) par vajadzīgās administratīvās sadarbības izveidošanu ar 
citām dalībvalstīm, kurās atrodas dalībnieki vai asociācijas 
dalībnieki, attiecībā uz to, lai pārbaudītu Regulas (EK) Nr. 
1234/2007 126.a pantā minēto atzīšanas noteikumu ievēro­ 
šanu. 

c) pēc citu dalībvalstu pieprasījuma – par visas vajadzīgās infor­
mācijas un dokumentācijas sniegšanu citām dalībvalstīm, 
kurās atrodas dalībnieki vai asociācijas dalībnieki.
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2. Šā panta 1. punkta b) apakšpunkta īstenošanas nolūkā 
citas dalībvalstis sniedz vajadzīgo administratīvo palīdzību dalīb­
valstij, kurā ir starptautiskas ražotāju organizācijas vai starptau­
tiskās asociācijas galvenā mītne, tostarp nosūta visu vajadzīgo 
informāciju. 

3. Ja ražotāju organizācija vai atzīto ražotāju organizāciju 
asociācija risina sarunas, kā minēts Regulas (EK) Nr. 1234/2007 
126.c pantā, dalībvalstī, kas nav tā dalībvalsts, kurā atrodas 
galvenā mītne, iesaistītās dalībvalstis nodrošina, ka tiek sniegta 
visa vajadzīgā savstarpējā administratīvā palīdzība. 

3. pants 

Tā svaigpiena apjoma aprēķināšana, par kuru tiek risinātas 
sarunas 

Regulas (EK) Nr. 1234/2007 126.c panta 2. punkta c) apakš­
punkta un 3. punkta īstenošanas nolūkā maksimālo svaigpiena 
apjomu, par kuru risina sarunas, aprēķina, ņemot vērā svaig­
piena piegādes periodu, uz kuru attiecas līgumslēgšanas sarunas, 
un sezonālās svārstības piena ražošanā, ja šādas svārstības ir 
ievērojamas. 

4. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 28. jūnijā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 881/2012 

(2012. gada 21. septembris), 

ar ko nosaka aizliegumu Portugāles karoga kuģiem zvejot sarkanasarus NAFO zonā 3M 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 
1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Padomes 2012. gada 17. janvāra Regulā (ES) Nr. 
44/2012, ar ko 2012. gadam nosaka ES ūdeņos 
pieejamās zvejas iespējas un ES kuģu zvejas iespējas 
ūdeņos, kas nav ES ūdeņi, no konkrētiem zivju krāju­
miem un zivju krājumu grupām, kuras ir starptautisku 
sarunu vai nolīgumu priekšmets ( 2 ), ir noteiktas kvotas 
2012. gadam. 

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas 
pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norā­
dītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2012. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3) Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2012. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbī­
bas, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai 
kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pieli­
kumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas ir aizliegts 
paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, 
ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 21. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 

Lowri EVANS
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PIELIKUMS 

Nr. 38/TQ44 

Dalībvalsts Portugāle 

Krājums RED/N3M 

Suga Sarkanasari (Sebastes spp.) 

Zona NAFO 3M 

Datums 21.8.2012.
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 882/2012 

(2012. gada 21. septembris), 

ar ko nosaka aizliegumu Zviedrijas karoga kuģiem zvejot mencu IV zonā; ES ūdeņos IIa zonā; IIIa 
zonas daļā, kas neietilpst Skagerakā un Kategatā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 
1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Padomes 2012. gada 17. janvāra Regulā (ES) Nr. 
44/2012, ar ko 2012. gadam nosaka ES ūdeņos 
pieejamās zvejas iespējas un ES kuģu zvejas iespējas 
ūdeņos, kas nav ES ūdeņi, no konkrētiem zivju krāju­
miem un zivju krājumu grupām, kuras ir starptautisku 
sarunu vai nolīgumu priekšmets ( 2 ), ir noteiktas kvotas 
2012. gadam. 

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas 
pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norā­
dītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2012. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3) Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2012. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbī­
bas, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai 
kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pieli­
kumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas ir aizliegts 
paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, 
ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 21. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 

Lowri EVANS
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PIELIKUMS 

Nr. 39/TQ44 

Dalībvalsts Zviedrija 

Krājums COD/2A3AX4 

Suga Menca (Gadus morhua) 

Zona IV zona; ES ūdeņi IIa zonā; IIIa zonas daļa, kas neietilpst Skagerakā un 
Kategatā 

Datums 3.9.2012.
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 883/2012 

(2012. gada 21. septembris), 

ar ko nosaka aizliegumu Portugāles karoga kuģiem zvejot mencas Norvēģijas ūdeņos I un II zonā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 
1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Padomes 2012. gada 17. janvāra Regulā (ES) 
Nr. 44/2012, ar ko 2012. gadam nosaka ES ūdeņos 
pieejamās zvejas iespējas un ES kuģu zvejas iespējas 
ūdeņos, kas nav ES ūdeņi, no konkrētiem zivju krāju­
miem un zivju krājumu grupām, kuras ir starptautisku 
sarunu vai nolīgumu priekšmets ( 2 ), ir noteiktas kvotas 
2012. gadam. 

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas 
pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norā­
dītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2012. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3) Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2012. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbī­
bas, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai 
kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pieli­
kumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas ir aizliegts 
paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, 
ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 21. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 

Lowri EVANS

LV L 263/14 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2012. 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 25, 27.1.2012., 55. lpp.



PIELIKUMS 

Nr. 40/TQ44 

Dalībvalsts Portugāle 

Krājums COD/1N2AB. 

Suga Menca (Gadus morhua) 

Zona Norvēģijas ūdeņi I un II zonā 

Datums 21.8.2012.

LV 28.9.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 263/15



KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 884/2012 

(2012. gada 21. septembris), 

ar ko nosaka aizliegumu Portugāles karoga kuģiem zvejot pikšas Norvēģijas ūdeņos I un II zonā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 
1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Padomes 2012. gada 17. janvāra Regulā (ES) Nr. 
44/2012, ar ko 2012. gadam nosaka ES ūdeņos 
pieejamās zvejas iespējas un ES kuģu zvejas iespējas 
ūdeņos, kas nav ES ūdeņi, no konkrētiem zivju krāju­
miem un zivju krājumu grupām, kuras ir starptautisku 
sarunu vai nolīgumu priekšmets ( 2 ), ir noteiktas kvotas 
2012. gadam. 

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas 
pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norā­
dītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2012. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3) Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2012. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbī­
bas, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai 
kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pieli­
kumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas ir aizliegts 
paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, 
ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 21. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 

Lowri EVANS

LV L 263/16 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2012. 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 25, 27.1.2012., 55. lpp.



PIELIKUMS 

Nr. 41/TQ44 

Dalībvalsts Portugāle 

Krājums HAD/1N2AB. 

Suga Pikša (Melanogrammus aeglefinus) 

Zona Norvēģijas ūdeņi I un II zonā 

Datums 21.8.2012.

LV 28.9.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 263/17



KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 885/2012 

(2012. gada 21. septembris), 

ar ko nosaka aizliegumu Portugāles karoga kuģiem zvejot saidas Norvēģijas ūdeņos I un II zonā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 
1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Padomes 2012. gada 17. janvāra Regulā (ES) Nr. 
44/2012, ar ko 2012. gadam nosaka ES ūdeņos 
pieejamās zvejas iespējas un ES kuģu zvejas iespējas 
ūdeņos, kas nav ES ūdeņi, no konkrētiem zivju krāju­
miem un zivju krājumu grupām, kuras ir starptautisku 
sarunu vai nolīgumu priekšmets ( 2 ), ir noteiktas kvotas 
2012. gadam. 

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas 
pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norā­
dītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2012. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3) Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2012. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbī­
bas, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai 
kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pieli­
kumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas ir aizliegts 
paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, 
ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 21. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 

Lowri EVANS

LV L 263/18 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2012. 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 25, 27.1.2012., 55. lpp.



PIELIKUMS 

Nr. 42/TQ44 

Dalībvalsts Portugāle 

Krājums POK/1N2AB. 

Suga Saida (Pollachius virens) 

Zona Norvēģijas ūdeņi I un II zonā 

Datums 21.8.2012.

LV 28.9.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 263/19



KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 886/2012 

(2012. gada 21. septembris), 

ar ko nosaka aizliegumu Dānijas karoga kuģiem zvejot megrimus ES ūdeņos IIa un IV zonā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 
1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Padomes 2012. gada 17. janvāra Regulā (ES) Nr. 
43/2012, ar ko 2012. gadam nosaka ES kuģiem 
pieejamās zvejas iespējas no konkrētiem zivju krājumiem 
un zivju krājumu grupām, kuras nav starptautisku sarunu 
vai nolīgumu priekšmets ( 2 ), ir noteiktas kvotas 2012. 
gadam. 

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas 
pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norā­
dītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2012. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3) Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2012. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbī­
bas, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai 
kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pieli­
kumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas ir aizliegts 
paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, 
ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 21. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 

Lowri EVANS

LV L 263/20 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2012. 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 25, 27.1.2012., 1. lpp.



PIELIKUMS 

Nr. 43/TQ43 

Dalībvalsts Dānija 

Krājums LEZ/2AC4-C 

Suga Megrimi (Lepidorhombus spp.) 

Zona ES ūdeņi IIa un IV zonā 

Datums 30.8.2012.

LV 28.9.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 263/21



KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 887/2012 

(2012. gada 24. septembris), 

ar ko nosaka aizliegumu Vācijas karoga kuģiem zvejot sarkanasarus NAFO zonā 3M 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 
1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Padomes 2012. gada 17. janvāra Regulā (ES) Nr. 
44/2012, ar ko 2012. gadam nosaka ES ūdeņos 
pieejamās zvejas iespējas un ES kuģu zvejas iespējas 
ūdeņos, kas nav ES ūdeņi, no konkrētiem zivju krāju­
miem un zivju krājumu grupām, kuras ir starptautisku 
sarunu vai nolīgumu priekšmets ( 2 ), ir noteiktas kvotas 
2012. gadam. 

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas 
pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norā­
dītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2012. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3) Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2012. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbī­
bas, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai 
kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pieli­
kumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas ir aizliegts 
paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, 
ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 24. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 

Lowri EVANS

LV L 263/22 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2012. 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 25, 27.1.2012., 55. lpp.



PIELIKUMS 

Nr. 37/TQ44 

Dalībvalsts Vācija 

Krājums RED/N3M 

Suga Sarkanasari (Sebastes spp.) 

Zona NAFO 3M 

Datums 31.8.2012.

LV 28.9.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 263/23



KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 888/2012 

(2012. gada 25. septembris), 

ar ko nosaka aizliegumu Beļgijas karoga kuģiem zvejot pikšas VIIb-k, VIII, IX un X zonā; ES ūdeņos 
CECAF 34.1.1. zonā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 
1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai 
nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Padomes 2012. gada 17. janvāra Regulā (ES) Nr. 
43/2012, ar ko 2012. gadam nosaka ES kuģiem 
pieejamās zvejas iespējas no konkrētiem zivju krājumiem 
un zivju krājumu grupām, kuras nav starptautisku sarunu 
vai nolīgumu priekšmets ( 2 ), ir noteiktas kvotas 2012. 
gadam. 

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas 
pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norā­
dītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2012. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3) Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2012. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbī­
bas, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai 
kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pieli­
kumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas ir aizliegts 
paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, 
ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 25. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 

Lowri EVANS

LV L 263/24 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2012. 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 25, 27.1.2012., 1. lpp.



PIELIKUMS 

Nr. 45/TQ43 

Dalībvalsts Beļģija 

Krājums HAD/7X7A34 

Suga Pikša (Melanogrammus aeglefinus) 

Zona VIIb-k, VIII, IX un X; ES ūdeņi CECAF 34.1.1. zonā 

Datums 7.9.2012.

LV 28.9.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 263/25



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 889/2012 

(2012. gada 27. septembris), 

ar kuru groza I pielikumu Regulai (EK) Nr. 669/2009, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (EK) Nr. 882/2004 saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas, kas nav dzīvnieku izcelsmes 

barība un pārtika, pastiprinātu importa oficiālo kontroli 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 
29. aprīļa Regulu (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko 
veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku 
barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības 
un dzīvnieku labturības noteikumiem ( 1 ), un jo īpaši tās 15. 
panta 5. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Regulā (EK) Nr. 669/2009 ( 2 ) iekļauti notei­
kumi par pastiprinātu oficiālo kontroli, kas jāpiemēro, 
importējot tās I pielikumā minēto barību un pārtiku, 
kas nav dzīvnieku izcelsmes barība un pārtika (“saraksts”), 
ievešanas vietās Regulas (EK) Nr. 882/2004 I pielikumā 
minētajās teritorijās. 

(2) Regulas (EK) Nr. 669/2009 2. pantā noteikts, ka sarakstu 
pārskata regulāri un ne retāk kā reizi ceturksnī, ņemot 
vērā vismaz tos informācijas avotus, kas norādīti minētajā 
pantā. 

(3) Kā liecina pārtikas incidentu biežums un nozīmīgums 
ātrās brīdināšanas sistēmā pārtikas un barības jomā 
(RASFF), konstatējumi, kas gūti, Pārtikas un veterinārajam 
birojam apmeklējot trešās valstis, kā arī tie ceturkšņa 
ziņojumi par pārtikas un barības, kas nav dzīvnieku izcel­
smes pārtika un barība, sūtījumiem, kurus saskaņā ar 

Regulas (EK) Nr. 669/2009 15. pantu Komisijai iesnie­
gušas dalībvalstis, minētais saraksts būtu jāgroza. 

(4) Konkrētāk, informācijas avoti norāda, ka Brassica oleracea 
(Ķīnas brokoļu) sūtījumi no Ķīnas zināmā mērā neatbilst 
attiecīgajām nekaitīguma prasībām, tādējādi liecinot par 
vajadzību pastiprināt oficiālo kontroli. Tāpēc sarakstā 
būtu jāiekļauj ieraksts par šiem sūtījumiem. 

(5) Savienības tiesību aktu konsekvences un skaidrības labad 
Regulas (EK) Nr. 669/2009 I pielikumu ir lietderīgi 
aizstāt ar šīs regulas pielikuma tekstu. 

(6) Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Regula (EK) Nr. 669/2009. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 669/2009 I pielikumu aizstāj ar šīs regulas 
pielikuma tekstu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2012. gada 1. oktobra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 27. septembrī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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PIELIKUMS 

“I PIELIKUMS 

Barība un pārtika, kas nav dzīvnieku izcelsmes un kuru izraudzītajā ievešanas vietā pārbauda pastiprinātā oficiālā 
kontrolē 

Barība un pārtika 
(paredzētais izmantojums) KN kods ( 1 ) Izcelsmes valsts Risks 

Fiziskās 
kontroles un 

identitātes 
kontroles 
biežums 

(%) 

Lazdu rieksti 
(nelobīti vai lobīti) 

0802 21 00; 
0802 22 00 

Azerbaidžāna 
(AZ) 

Aflatoksīni 10 

(Barība un pārtika) 

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00 Brazīlija (BR) Aflatoksīni 10 

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00 

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10 

— Zemesrieksti, citādi saga­
tavoti vai konservēti 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Barība un pārtika) 

Brassica oleracea 
(citi pārtikā lietojami Brassica 
ģints augi, Ķīnas brokoļi) ( 13 ) 

ex 0704 90 90 Ķīna (CN) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 14 ) 

10 

(Pārtika – svaiga vai dzesēta) 

Kaltētas nūdeles ex 1902 Ķīna (CN) Alumīnijs 10 

(Pārtika) 

Pomelo ex 0805 40 00 Ķīna (CN) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 11 ) 

20 

(Pārtika – svaiga) 

Tēja, arī aromatizēta 0902 Ķīna (CN) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 10 ) 

10 

(Pārtika) 

— Sparģeļpupiņas 
(Vigna unguiculata spp. 
sesquipedalis) 

— ex 0708 20 00; 
ex 0710 22 00 

Dominikānas 
Republika 
(DO) 

Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 3 ) 

20 

— Balzambumbieris 
(Momordica charantia) 

— ex 0709 99 90; 
ex 0710 80 95
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Barība un pārtika 
(paredzētais izmantojums) KN kods ( 1 ) Izcelsmes valsts Risks 

Fiziskās 
kontroles un 

identitātes 
kontroles 
biežums 

(%) 

— Pipari (saldie un citi) 
(Capsicum spp.) 

— 0709 60 10; 
ex 0709 60 99; 
0710 80 51; 
ex 0710 80 59 

— Baklažāni — 0709 30 00; 
ex 0710 80 95 

(Pārtika – svaigi, dzesēti vai 
saldēti dārzeņi) 

— Apelsīni (svaigi vai 
žāvēti) 

— 0805 10 20; 
0805 10 80 

Ēģipte (EG) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 7 ) 

10 

— Persiki (izņemot nektarī­
nus) 

— 0809 30 90 

— Granātāboli — ex 0810 90 75 

— Zemenes — 0810 10 00 

(Pārtika – svaigi augļi un 
dārzeņi) 

Pipari (saldie un citi) 
(Capsicum spp.) 

0709 60 10; 
ex 0709 60 99; 
0710 80 51; 
ex 0710 80 59 

Ēģipte (EG) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 12 ) 

10 

(Pārtika – svaiga, dzesēta vai 
saldēta) 

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00 Gana (GH) Aflatoksīni 50 

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00 

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10 

(Barība un pārtika) 

Karija lapas (Bergera/Murraya 
koenigii) 

ex 1211 90 85 Indija (IN) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 5 ) 

50 

(Pārtika – svaigi garšaugi) 

— Capsicum annuum, veseli — 0904 21 10 Indija (IN) Aflatoksīni 20 

— Capsicum annuum, grūsti 
vai malti 

— ex 0904 22 00
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Barība un pārtika 
(paredzētais izmantojums) KN kods ( 1 ) Izcelsmes valsts Risks 

Fiziskās 
kontroles un 

identitātes 
kontroles 
biežums 

(%) 

— Žāvēti Capsicum ģints vai 
Pimenta ģints augļi, 
veseli, izņemot saldos 
piparus (Capsicum 
annuum) 

— 0904 21 90 

— Karijs (čilli izstrādājumi) — 0910 91 05 

— Muskatrieksts 
(Myristica fragrans) 

— 0908 11 00, 
0908 12 00 

— Muskatriekstu mizas 
(Myristica fragrans) 

— 0908 21 00, 
0908 22 00 

— Ingvers 
(Zingiber officinale) 

— 0910 11 00, 
0910 12 00 

— Curcuma longa (garā 
kurkuma) 

— 0910 30 00 

(Pārtika – kaltētas garšvielas) 

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00 Indija (IN) Aflatoksīni 20 

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00 

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10 

— Zemesrieksti, citādi saga­
tavoti vai konservēti 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Barība un pārtika) 

Barības piedevas un premiksi ex 2309; 2917 19 90; 
ex 2817 00 00; 
ex 2820 90 10; 
ex 2820 90 90; 
ex 2821 10 00; 
ex 2825 50 00; 
ex 2833 21 00; 
ex 2833 25 00; 
ex 2833 29 20; 
ex 2833 29 80; ex 2835; 
ex 2836; ex 2839; 2936 

Indija (IN) Kadmijs un svins 10 

(Barība) 

Okras ex 0709 99 90 Indija (IN) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 2 ) 

50 

(Pārtika – svaiga) 

Muskatrieksts 
(Myristica fragrans) 

— 0908 11 00, 
0908 12 00 

Indonēzija 
(ID) 

Aflatoksīni 20
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Barība un pārtika 
(paredzētais izmantojums) KN kods ( 1 ) Izcelsmes valsts Risks 

Fiziskās 
kontroles un 

identitātes 
kontroles 
biežums 

(%) 

Muskatriekstu mizas 
(Myristica fragrans) 

— 0908 21 00, 
0908 22 00 

(Pārtika – kaltētas garšvielas) 

Arbūzu (egusi, Citrullus lana­
tus) sēklas un no tām iegūtie 
produkti 

ex 1207 70 00; 
ex 1106 30 90; 
ex 2008 99 99 

Nigērija (NG) Aflatoksīni 50 

(Pārtika) 

— Capsicum annuum, veseli — 0904 21 10 Peru (PE) Aflatoksīni un ohratoksīns A 10 

— Capsicum annuum, grūsti 
vai malti 

— ex 0904 22 00 

— Žāvēti Capsicum ģints vai 
Pimenta ģints augļi, 
veseli, izņemot saldos 
piparus (Capsicum 
annuum) 

— 0904 21 90 

(Pārtika – kaltētas garšvielas) 

Pipari (izņemot saldos) (Cap­
sicum spp.) 

ex 0709 60 99 Taizeme (TH) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 9 ) 

10 

(Pārtika – svaiga) 

— Koriandra lapas — ex 0709 99 90 Taizeme (TH) Salmonella ( 6 ) 10 

— Baziliks (svētais, saldais) — ex 1211 90 85 

— Piparmētra — ex 1211 90 85 

(Pārtika – svaigi garšaugi) 

— Koriandra lapas — ex 0709 99 90 Taizeme (TH) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 4 ) 

20 

— Baziliks (svētais, saldais) — ex 1211 90 85 

(Pārtika – svaigi garšaugi) 

— Sparģeļpupiņas 
(Vigna unguiculata spp. 
sesquipedalis) 

— ex 0708 20 00; 
ex 0710 22 00 

Taizeme (TH) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 4 ) 

50 

— Baklažāni — 0709 30 00; 
ex 0710 80 95 

— Krustziežu dzimtas 
dārzeņi 

— 0704; ex 0710 80 95 

(Pārtika – svaigi, dzesēti vai 
saldēti dārzeņi)
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Barība un pārtika 
(paredzētais izmantojums) KN kods ( 1 ) Izcelsmes valsts Risks 

Fiziskās 
kontroles un 

identitātes 
kontroles 
biežums 

(%) 

— Saldie pipari (Capsicum 
annuum) 

— 0709 60 10; 
0710 80 51 

Turcija (TR) Pesticīdu atliekas, kas anali­
zētas, izmantojot vairāku 
atlieku noteikšanas metodes, 
kuras balstītas uz GC-MS un 
LC-MS, vai izmantojot 
vienas atliekas noteikšanas 
metodes ( 8 ) 

10 

— Tomāti — 0702 00 00; 
0710 80 70 

(Pārtika – svaigi, dzesēti vai 
saldēti dārzeņi) 

Žāvētas vīnogas 0806 20 Uzbekistāna 
(UZ) 

Ohratoksīns A 50 

(Pārtika) 

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00 Dienvidāfrika 
(ZA) 

Aflatoksīni 10 

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00 

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10 

— Zemesrieksti, citādi saga­
tavoti vai konservēti 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Barība un pārtika) 

( 1 ) Ja jāpārbauda tikai daži ar kādu KN kodu klasificēti produkti un preču nomenklatūrā šim kodam nav atsevišķas apakšnodaļas, tad KN 
kodu marķē ar “ex” (piemēram, ex 1006 30: attiecas tikai uz basmati rīsiem, kas paredzēti tiešam patēriņam cilvēku uzturā). 

( 2 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: acefāts, metamidofoss, triazofoss, endosulfāns, monokrotofoss, metomils, tiodikarbs, diafentuirons, tiame­
toksāms, fipronils, oksamils, acetamiprīds, indoksakarbs, mandipropamīds. 

( 3 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: amitrazs, acefāts, aldikarbs, benomils, karbendazims, hlorfenapirs, hlorpirifoss, CS 2 (ditiokarbamāti), 
diafentiurons, diazinons, dihlorvoss, dikofols, dimetoāts, endosulfāns, fenamidons, imidakloprīds, malations, metamidofoss, metiokarbs, 
metomils, monokrotofoss, ometoāts, oksamils, profenofoss, propikonazols, tiabendazols, tiakloprīds. 

( 4 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: acefāts, karbarils, karbendazims, karbofurāns, hlorpirifoss, hlorpirifosmetils, dimetoāts, etions, malations, 
metalaksils, metamidofoss, metomils, monokrotofoss, ometoāts, profenofoss, protiofoss, hinalfoss, triadimefons, triazofoss, dikrotofoss, 
EPN, triforīns. 

( 5 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: triazofoss, oksidemetonmetils, hlorpirifoss, acetamiprīds, tiametoksams, klotianidīns, metamidofoss, acefāts, 
propargīts, monokrotofoss. 

( 6 ) Atsauces metode EN/ISO 6579 vai metode, kas validēta attiecībā pret to, kā minēts Komisijas Regulas (EK) Nr. 2073/2005 (OV L 338, 
22.12.2005., 1. lpp.) 5. pantā. 

( 7 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: karbendazims, ciflutrīns, ciprodinils, diazinons, dimetoāts, etions, fenitrotions, fenpropatrīns, fludioksonils, 
heksaflumurons, lambda-cihalotrīns, metiokarbs, metomils, ometoāts, oksamils, fentoāts, tiofanātmetils. 

( 8 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: metomils, oksamils, karbendazims, klofentezīns, diafentiurons, dimetoāts, formetanāts, malations, proci­
midons, tetradifons, tiofanātmetils. 

( 9 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: karbofurāns, metomils, ometoāts, dimetoāts, triazofoss, malations, profenofoss, protiofoss, etions, karben­
dazīms, triforīns, procimidons, formetanāts. 

( 10 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: buprofezīns, imidakloprīds, fenvalerāts un esfenvalerāts (RS un SR izomēru summa), profenofoss, triflu­
ralīns, triazofoss, triadimefons un triadimenols (triadimefona un triadimenola summa), cipermetrīns (cipermetrīns, tostarp pārējo 
sastāvā esošo izomēru maisījumi (izomēru summa)). 

( 11 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: triazofoss, triadimefons un triadimenols (triadimefona un triadimenola summa), parationmetils, fentoāts, 
metidations. 

( 12 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: karbofurāns (summa), hlorpirifoss, cipermetrīns (summa), ciprokonazols, dikofols (summa), difenokonazols, 
dinotefurāns, etions, flusilazols, folpets, prohlorāzs, profenofoss, propikonazols, tiofanāta-metils un triforīns. 

( 13 ) Brassica oleracea L. convar. botrytis (L) Alef var. italica Plenck sugas alboglabra šķirne. Pazīstama arī kā Kai Lan, Gai Lan, Gailan, Kailan, 
Chinese bare Jielan. 

( 14 ) Jo īpaši šādu vielu atliekas: hlorfenapirs, fipronils, karbendazīms, acetamiprīds, dimetomorfs un propikonazols.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 890/2012 

(2012. gada 27. septembris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urug­
vajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta 

importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika 
periodiem. 

(2) Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu 
saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. 
panta 1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. 
Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas 
pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 27. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MK 57,9 
XS 50,7 
ZZ 54,3 

0707 00 05 MK 20,6 
TR 126,8 
ZZ 73,7 

0709 93 10 TR 120,3 
ZZ 120,3 

0805 50 10 AR 93,3 
CL 91,5 
TR 74,7 
UY 67,8 
ZA 98,6 
ZZ 85,2 

0806 10 10 MK 33,3 
TR 126,5 
ZZ 79,9 

0808 10 80 BR 89,7 
CL 127,3 
NZ 139,0 
US 145,0 
ZA 106,0 
ZZ 121,4 

0808 30 90 AR 193,5 
CN 75,6 
TR 111,6 
ZZ 126,9 

0809 30 TR 147,0 
ZZ 147,0 

0809 40 05 IL 60,4 
ZZ 60,4 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita 
izcelsme”.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 891/2012 

(2012. gada 27. septembris) 

par rīsu importa licenču izdošanu saskaņā ar tarifa kvotām, kas ar Īstenošanas regulu (ES) Nr. 
1273/2011 atvērtas 2012. gada septembra apakšperiodam 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 31. augusta Regulu (EK) Nr. 
1301/2006, ar ko nosaka kopīgus noteikumus lauksaimniecības 
produktu importa tarifu kvotu administrēšanai, izmantojot ieve­ 
šanas atļauju sistēmu ( 2 ), un jo īpaši tās 7. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. decembra Īstenošanas 
regulu (ES) Nr. 1273/2011, ar ko atver konkrētas tarifa kvotas 
rīsu un šķelto rīsu importam, kā arī paredz šo kvotu pārvaldī­
bu ( 3 ), un jo īpaši tās 5. panta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Ar Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1273/2011 ir atvērtas 
konkrētas tarifa kvotas rīsu un šķelto rīsu importam, kā 
arī paredzēta šo kvotu pārvaldība; kvotas ir sagrupētas 
pēc produkta izcelsmes valsts un iedalītas apakšperiodos 
saskaņā ar minētās regulas I pielikumu. 

(2) Septembra apakšperiods ir ceturtais apakšperiods Īsteno­ 
šanas regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta a) 
apakšpunktā paredzētajai kvotai, trešais apakšperiods 
minētās regulas 1. panta 1. punkta d) apakšpunktā pare­
dzētajai kvotai un pirmais apakšperiods minētās regulas 
1. panta 1. punkta e) apakšpunktā paredzētajai kvotai. 

(3) No paziņojumiem, kas nosūtīti saskaņā ar Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 8. panta a) punktu, izriet, 
ka daudzumi, kuri norādīti pieteikumos, kas atbilstīgi 
minētās regulas 4. panta 1. punktam iesniegti 2012. 
gada septembra pirmajās 10 darbdienās par kvotām ar 
kārtas numuru 09.4112 – 09.4119 – 09.4168, pārsniedz 

pieejamo daudzumu. Tāpēc būtu jānosaka, par kādu 
apjomu importa licences var izdot, paredzot piešķīruma 
koeficientu, kas jāpiemēro no attiecīgajām kvotām 
pieprasītajam daudzumam. 

(4) Turklāt no minētajiem paziņojumiem izriet, ka 
daudzumi, kas norādīti pieteikumos, kuri atbilstīgi Īste­
nošanas regulas (ES) Nr. 1273/2011 4. panta 1. punktam 
iesniegti 2012. gada septembra pirmajās 10 darbdienās 
par kvotām ar kārtas numuru 09.4127 – 09.4128 – 
09.4129 – 09.4130 – 09.4116 – 09.4117 – 09.4118, 
ir mazāki par pieejamo daudzumu. 

(5) Kvotu ar kārtas numuru 09.4127 – 09.4128 – 09.4129 
– 09.4130 septembra apakšperioda neizmantotos 
daudzumu iedala kvotas ar kārtas numuru 09.4138 nāka­
majam apakšperiodam atbilstīgi Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 1273/2011 2. pantam. 

(6) Turklāt atbilstīgi Īstenošanas regulas (ES) Nr. 1273/2011 
5. panta pirmajai daļai būtu jānosaka nākamajā apakš­
periodā pieejamais kopējais daudzums kvotām, kuru 
kārtas numurs ir 09.4138 un 09.4168. 

(7) Lai nodrošinātu importa licenču izdošanas procedūras 
pareizu pārvaldību, šai regulai būtu jāstājas spēkā tūlīt 
pēc tās publicēšanas, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Par rīsu importa licenču pieteikumiem, kuri iesniegti 
2012. gada septembra pirmajās 10 darbdienās par Īstenošanas 
regulā (ES) Nr. 1273/2011 minētajām kvotām ar kārtas numuru 
09.4112 – 09.4119 – 09.4168, izdod licences, pieprasītajam 
daudzumam piemērojot šīs regulas pielikumā noteikto piešķī­
ruma koeficientu. 

2. Šīs regulas pielikumā ir noteikts kopējais daudzums, kas 
attiecībā uz Īstenošanas regulā (ES) Nr. 1273/2011 paredzē­
tajām kvotām ar kārtas numuru 09.4138 un 09.4168 ir 
pieejams nākamajā apakšperiodā.
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2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 27. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

2012. gada septembra apakšperiodā piešķiramie daudzumi un nākamajā apakšperiodā pieejamie daudzumi 
saskaņā ar Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1273/2011 

a) Īstenošanas regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta a) apakšpunktā paredzētā kvota pilnīgi vai daļēji slīpētiem 
rīsiem ar KN kodu 1006 30 

Izcelsme Kārtas numurs Piešķīruma koeficients 2012. 
gada septembra apakšperiodā 

2012. gada oktobra apakšperiodā 
pieejamais kopējais daudzums (kg) 

Amerikas Savienotās Valstis 09.4127 — ( 1 ) 

Taizeme 09.4128 — ( 1 ) 

Austrālija 09.4129 — ( 1 ) 

Citas valstis 09.4130 — ( 2 ) 

Visas valstis 09.4138 2 192 617 

( 1 ) Pieprasītie daudzumi ir mazāki par pieejamajiem daudzumiem vai vienādi ar tiem, tātad visi pieteikumi ir jāpieņem. 
( 2 ) Šajā apakšperiodā piešķīruma koeficientu nepiemēro, jo Komisija nav saņēmusi paziņojumus par licences pieteikumiem. 

b) Īstenošanas regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta d) apakšpunktā paredzētā kvota pilnīgi vai daļēji slīpētiem 
rīsiem ar KN kodu 1006 30 

Izcelsme Kārtas numurs Piešķīruma koeficients 2012. gada 
septembra apakšperiodā 

Taizeme 09.4112 17,878236 % 

Amerikas Savienotās Valstis 09.4116 — ( 1 ) 

Indija 09.4117 — ( 2 ) 

Pakistāna 09.4118 — ( 2 ) 

Citas valstis 09.4119 75,033342 % 

Visas valstis 09.4166 — ( 3 ) 

( 1 ) Šajā apakšperiodā piešķīruma koeficientu nepiemēro, jo Komisija nav saņēmusi paziņojumus par licences pieteikumiem. 
( 2 ) Pieprasītie daudzumi ir mazāki par pieejamajiem daudzumiem vai vienādi ar tiem, tātad visi pieteikumi ir jāpieņem. 
( 3 ) Šajā apakšperiodā nav pieejamo daudzumu. 

c) Īstenošanas regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta e) apakšpunktā paredzētā kvota šķeltiem rīsiem ar KN kodu 
1006 40 00 

Izcelsme Kārtas numurs Piešķīruma koeficients 2012. 
gada septembra apakšperiodā 

2012. gada oktobra apakšperiodā 
pieejamais kopējais daudzums (kg) 

Visas valstis 09.4168 1,074602 % 0
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 892/2012 

(2012. gada 27. septembris), 

ar ko nosaka reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļus dažiem cukura nozares 
produktiem 2012./2013. tirdzniecības gadā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 143. pantu 
saistībā ar tās 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulā (EK) Nr. 
951/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par 
to, kā īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā 
ar tirdzniecību ar trešām valstīm cukura nozarē ( 2 ), ir 
paredzēts, ka Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma 
II un III punktā noteiktā standarta kvalitātes baltā cukura 
un jēlcukura CIF importa cenas uzskata par “reprezenta­
tīvajām cenām”. 

(2) Nosakot reprezentatīvās cenas, ir jāņem vērā visa infor­
mācija, kas paredzēta Regulas (EK) Nr. 951/2006 23. 
pantā, izņemot gadījumus, kuri uzskaitīti minētās regulas 
24. pantā. 

(3) Lai pielāgotu cenas, kas neattiecas uz standarta kvalitāti, 
attiecībā uz balto cukuru atlasītajiem piedāvājumiem 
jāpiemēro Regulas (EK) Nr. 951/2006 26. panta 1. 
punkta a) apakšpunktā minētie palielinājumi vai samazi­

nājumi. Attiecībā uz jēlcukuru jāpiemēro minētā punkta 
b) apakšpunktā noteiktā korekcijas koeficientu metode. 

(4) Ja starp attiecīgā produkta sprūda cenu un reprezentatīvo 
cenu ir starpība, jānosaka papildu ievedmuitas nodokļi, ja 
ir izpildīti Regulas (EK) Nr. 951/2006 39. pantā pare­
dzētie nosacījumi. 

(5) Attiecīgo produktu reprezentatīvās cenas un papildu 
ievedmuitas nodokļi ir jānosaka atbilstīgi Regulas (EK) 
Nr. 951/2006 36. pantam. 

(6) Tā kā jānodrošina šā pasākuma piemērošana iespējami 
drīz pēc atjaunināto datu nosūtīšanas, šai regulai būtu 
jāstājas spēkā tās publicēšanas dienā. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas 
piemērojami Regulas (EK) Nr. 951/2006 36. pantā minētajiem 
produktiem, ir noteikti šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 27. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2012. gada 1. oktobra piemērojami baltajam 
cukuram, jēlcukuram un produktiem ar KN kodu 1702 90 95 

(EUR) 

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā produkta 100 tīr­
svara kilogramiem 

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā produkta 
100 tīrsvara kilogramiem 

1701 12 10 ( 1 ) 35,54 0,49 
1701 12 90 ( 1 ) 35,54 3,95 
1701 13 10 ( 1 ) 35,54 0,62 
1701 13 90 ( 1 ) 35,54 4,24 
1701 14 10 ( 1 ) 35,54 0,62 
1701 14 90 ( 1 ) 35,54 4,24 
1701 91 00 ( 2 ) 44,46 4,13 
1701 99 10 ( 2 ) 44,46 1,00 
1701 99 90 ( 2 ) 44,46 1,00 
1702 90 95 ( 3 ) 0,44 0,25 

( 1 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma III punktā. 
( 2 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma II punktā. 
( 3 ) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 893/2012 

(2012. gada 27. septembris), 

ar ko nosaka no 2012. gada 1. oktobra piemērojamās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas 
nodokļus melasei cukura nozarē 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 143. pantu 
saistībā ar tās 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulā (EK) Nr. 
951/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par 
to, kā īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā 
ar tirdzniecību ar trešām valstīm cukura nozarē ( 2 ), ir 
paredzēts, ka minētās regulas 27. punktā noteiktās stan­
darta kvalitātes melases CIF importa cenu uzskata par 
“reprezentatīvo cenu”. 

(2) Nosakot reprezentatīvās cenas, ir jāņem vērā visa infor­
mācija, kas paredzēta Regulas (EK) Nr. 951/2006 29. 
pantā, izņemot gadījumus, kuri uzskaitīti minētās regulas 
30. pantā, un vajadzības gadījumā šīs cenas var noteikt, 
izmantojot Regulas (EK) Nr. 951/2006 33. pantā norā­
dīto metodi. 

(3) Lai pielāgotu cenas, kas neattiecas uz standarta kvalitāti, 
tās ir jāpalielina vai jāsamazina atbilstoši piedāvātās 
melases kvalitātei, piemērojot Regulas (EK) Nr. 951/2006 
32. pantu. 

(4) Ja starp attiecīgā produkta sprūda cenu un reprezentatīvo 
cenu ir starpība, jānosaka papildu ievedmuitas nodokļi, 
ievērojot Regulas (EK) Nr. 951/2006 39. pantā minētos 
nosacījumus. Ja aptur ievedmuitas nodokļu piemērošanu 
atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 951/2006 40. pantam, ir jāno­
saka konkrētas šo nodokļu summas. 

(5) Attiecīgo produktu reprezentatīvās cenas un papildu 
ievedmuitas nodokļi ir jānosaka atbilstīgi Regulas (EK) 
Nr. 951/2006 34. pantam. 

(6) Tā kā jānodrošina šā pasākuma piemērošana iespējami 
drīz pēc atjaunināto datu nosūtīšanas, šai regulai būtu 
jāstājas spēkā tās publicēšanas dienā. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas 
piemērojami Regulas (EK) Nr. 951/2006 34. pantā minētajiem 
produktiem, ir noteikti šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā tās publicēšanas dienā Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 27. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

No 2012. gada 1. oktobra piemērojamās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi melasei cukura 
nozarē 

(EUR) 

KN kods 
Reprezentatīvā cena par attiecīgā 

produkta 100 tīrsvara kilogra­
miem 

Papildu ievedmuitas nodoklis par 
attiecīgā produkta 100 tīrsvara 

kilogramiem 

Ievedmuitas nodoklis, kas jāpie­
mēro par attiecīgā produkta 

100 tīrsvara kilogramiem saistībā 
ar Regulas (EK) Nr. 951/2006 

40. pantā minēto apturēšanu ( 1 ) 

1703 10 00 ( 2 ) 13,43 — 0 

1703 90 00 ( 2 ) 14,13 — 0 

( 1 ) Šī summa saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 951/2006 40. pantu aizstāj kopējā muitas tarifa nodokli, kas paredzēts šiem produktiem. 
( 2 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 951/2006 27. pantā.
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2012. gada 24. septembris), 

ar ko ieceļ Reģionu komitejas locekli un locekļa aizstājēju no Čehijas Republikas 

(2012/524/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 305. pantu, 

ņemot vērā Čehijas Republikas valdības priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2009. gada 22. decembrī un 2010. gada 
18. janvārī pieņēma Lēmumus 2009/1014/ES ( 1 ) un 
2010/29/ES ( 2 ), ar ko laikposmam no 2010. gada 
26. janvāra līdz 2015. gada 25. janvārim ieceļ Reģionu 
komitejas locekļus un viņu aizstājējus. 

(2) Pēc Pavel BÉM kunga pilnvaru termiņa beigām ir atbrīvo­
jusies viena Reģionu komitejas locekļa vieta. Pēc Milada 
EMMEROVÁ kundzes pilnvaru termiņa beigām ir atbrīvo­
jusies Reģionu komitejas locekļa aizstājēja vieta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2015. gada 
25. janvārim, Reģionu komitejā tiek iecelti: 

a) par locekli: 

— Bohuslav SVOBODA kungs, primáto, hlavní město Praha; 

un 

b) par locekļa aizstājēju: 

— Milan CHOVANEC kungs, hejtman, Plzeňský kraj. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2012. gada 24. septembrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

A. D. MAVROYIANNIS
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PADOMES LĒMUMS 

(2012. gada 24. septembris), 

ar ko ieceļ Reģionu komitejas locekli un locekļa aizstājēju no Vācijas 

(2012/525/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 305. pantu, 

ņemot vērā Vācijas valdības priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2009. gada 22. decembrī un 2010. gada 
18. janvārī pieņēma Lēmumus 2009/1014/ES ( 1 ) un 
2010/29/ES ( 2 ), ar ko laikposmam no 2010. gada 
26. janvāra līdz 2015. gada 25. janvārim ieceļ Reģionu 
komitejas locekļus un viņu aizstājējus. 

(2) Pēc Peter MÜLLER kunga pilnvaru termiņa beigām ir atbrī­
vojusies Reģionu komitejas locekļa vieta. 

(3) Pēc Stephan TOSCANI kunga pilnvaru termiņa beigām ir 
atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa aizstājēja vieta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2015. gada 
25. janvārim, Reģionu komitejā tiek iecelti: 

a) par locekli: 

— Helma KUHN-THEIS kundze, Bevollmächtigte für Europaan­
gelegenheiten; 

un 

b) par locekļa aizstājēju: 

— Isolde RIES kundze, Vizepräsidentin des Landtages des Saar­
landes. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2012. gada 24. septembrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

A. D. MAVROYIANNIS
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PADOMES LĒMUMS 

(2012. gada 24. septembris), 

ar ko ieceļ Reģionu komitejas locekli no Igaunijas 

(2012/526/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 305. pantu, 

ņemot vērā Igaunijas valdības priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2009. gada 22. decembrī un 2010. gada 
18. janvārī pieņēma Lēmumus 2009/1014/ES ( 1 ) un 
2010/29/ES ( 2 ), ar ko laikposmam no 2010. gada 
26. janvāra līdz 2015. gada 25. janvārim ieceļ Reģionu 
komitejas locekļus un viņu aizstājējus. 

(2) Pēc Teet KALLASVEE kunga pilnvaru termiņa beigām ir 
atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa vieta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2015. gada 
25. janvārim, Reģionu komitejas locekļa amatā tiek iecelts: 

— Georg LINKOV kungs, Mayor of Kärdla. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2012. gada 24. septembrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

A. D. MAVROYIANNIS
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PADOMES LĒMUMS 2012/527/KĀDP 

(2012. gada 27. septembris), 

ar ko groza Lēmumu 2010/573/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Moldovas Republikas 
Piedņestras apgabala vadību 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. 
pantu, 

tā kā: 

(1) Padome 2010. gada 27. septembrī pieņēma Lēmumu 
2010/573/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret 
Moldāvijas Republikas Piedņestras reģiona vadību ( 1 ). 

(2) Lai sekmētu virzību saistībā ar Piedņestras konflikta poli­
tisku risinājumu un atjaunotu personu brīvas pārvieto­ 
šanās iespēju pāri Piedņestras reģiona administratīvajām 
robežām, būtu jāatceļ ierobežojošie pasākumi, kurus 
piemēro saistībā ar Lēmuma 2010/573/KĀDP I pieli­
kumu. 

(3) Ierobežojošo pasākumu piemērošana saistībā ar Lēmuma 
2010/573/KĀDP II pielikumu būtu jāpagarina līdz 2013. 
gada 30. septembrim. Tomēr, lai veicinātu virzību atli­
kušo problēmu risināšanā, kas saistītas ar skolām, kurās 
rakstībā izmanto latīņu alfabētu, no Lēmuma 
2010/573/KĀDP II pielikumā iekļautā saraksta būtu 
jāsvītro personu vārdi. 

(4) Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza Lēmums 2010/573/KĀDP, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmumu 2010/573/KĀDP groza šādi: 

1) lēmuma 1. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai liegtu 
ieceļot to teritorijā vai to šķērsot pielikumā uzskaitītajām 
personām, kas ir atbildīgas par iebiedēšanas un norobe­ 
žošanās kampaņas izstrādi un īstenošanu, kas vērsta pret 
Moldovas Republikas Piedņestras reģiona moldāvu 
skolām, kurās rakstībā izmanto latīņu alfabētu.”; 

b) panta 8. punktu aizstāj ar šādu: 

“8. Gadījumos, kad saskaņā ar 3., 4., 6. un 7. punktu 
kāda dalībvalsts atļauj pielikumā minētajām personām 
ieceļot vai šķērsot tās teritoriju, atļauju piešķir tikai 
tādiem nolūkiem, kādiem tā ir paredzēta, un tikai attiecī­
gajām personām.”; 

2) lēmuma 2. pantu aizstāj ar šādu: 

“2. pants 

Padome pēc dalībvalsts vai Savienības Augstā pārstāvja 
ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikuma izdara 
grozījumus pielikumā ietvertajā sarakstā atbilstīgi politiskās 
situācijas attīstībai Moldovas Republikā.”; 

3) lēmuma 4. pantu aizstāj ar šādu: 

“4. pants 

1. Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

2. Šo lēmumu piemēro līdz 2013. gada 30. septembrim. 
To regulāri pārskata. Vajadzības gadījumā lēmumu var atjau­
nināt vai izdarīt tajā grozījumus, ja Padome uzskata, ka tā 
mērķi nav sasniegti.”; 

4) lēmuma I pielikumu svītro; 

5) lēmuma II pielikumu aizstāj ar tekstu šā lēmuma pielikumā. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2012. gada 27. septembrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

A. D. MAVROYIANNIS
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PIELIKUMS 

“PIELIKUMS 

Personas, kas minētas lēmuma 1. panta 1. punktā 

…”
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Abonementa cenas 2012. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 310 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 840 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
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